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 งานวิจัยนี้ศึกษาอุปลักษณ์ที่ปรากฏในการใชภาษาผานขอความ
อิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของจีนภายใตภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด -
 19 (COVID-19) และนําขอมูลอุปลักษณ์เหลานั้นมาวิเคราะห์ภาพสะทอน
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อิเล็กทรอนิกส์ของประชาชนชาวจีนทั่วไปที่ไดแสดงความคิดเห็นผานสื่ อ
ออนไลน์ของจีนตามเว็บไซต์ตางๆ ที่ไดรับความนิยมจากการสุมเลือกกลุม
ตัวอยางจํานวน 63 ขอความ ระหวางชวงเดือนกุมภาพันธ์-มิถุนายน 2564 
ผลการวิจัยพบวา ปรากฏการใชอุปลักษณ์ทั้งหมด 15 ประเภท ไดแก  
1) อุปลักษณ์ [การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์ คือ การสูรบ] 2) อุป
ลักษณ ์[บุคลากรทางการแพทย์ คือ ฮีโร] 3) อุปลักษณ์ [ความปลอดภัย คือ ฤดู
ใบไมผลิ] 4) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ลมฝน] 5) อุปลักษณ์ [การหายจากโรค คือ 
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10) อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ นางฟูา] 11) อุปลักษณ์ [การหาย
จากโรค คือ ชัยชนะ] 12) อุปลักษณ ์[ความสนุกสนาน คือ เครื่องเสียง] 13) อุป
ลักษณ์ [การใชชีวิตชวงโควิด คือ พฤติกรรมของหมู] 14) อุปลักษณ์ [การใช
ชีวิตชวงโควิด คือ การถูกกักขังในยามอยูไฟ] และ 15) อุปลักษณ์ [อุปสรรค คือ 
ธรรมชาติ] จากขอมูลอุปลักษณ์ทําใหเห็นภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมของ
จีนในหลายมิติตางๆ ดังนี้ 1) ความเชื่อเกี่ยวกับฤดูกาล 2) การปฏิบัติงานของ
บุคลากรทางการแพทย์ 3) ความหวังของคนในสังคมที่จะผานพนวิกฤติโรค
ระบาด 4) การดํารงชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปในชวงโรคระบาด และ 5) วิถีชี วิต
สังคมเกษตรกรรมดั้งเดิมของจีน 
 
ค าส าคัญ : อุปลักษณ์ ขอความอิเล็กทรอนิกส์ สื่อออนไลน์ โรคระบาดไวรัส
โควิด-19 ประเทศจีน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



      วารสารวชิาการ  คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร  
 

239 

ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม – ธันวามคม 2564 
 

Abstract 
 This research aims to study metaphors through electronic 
messages in Chinese media under the Covid-19 pandemic crisis. 
Metaphorical data in form of electronic messages Chinese had 
commented and posted on popular websites were analyzed for 
reflections on Chinese culture and society during the coronavirus 
pandemiccrisis.  
  A sample of 63 messages between February and June 2021 
were randomly selected to analyze. The results showed that a total 
of 15 metaphors appeared as follows: 1) Metaphor [HEALTHCARE 
PROFESSIONALS WORKING IS A BATTLE], 2) Metaphor [HEALTHCARE 
PERSONEL ARE HEROES], 3) Metaphor [SAFETY IS THE SPRING],  
4) Metaphor [DISEASE IS A RAINSTORM], 5) Metaphor [RECOVERY IS 
THE LIGHT], 6) Metaphor [DISEASE IS COLD], 7) Metaphor [DISEASE IS 
SMOG], 8) Metaphor [HEALING EPIDEMIC IS A WAR], 9) Metaphor 
[HEALTHCARE PERSONNEL ARE WARRIORS], 10) Metaphor 
[HEALTHCARE PERSONNEL IS AN ANGEL], 11) Metaphor [RECOVERING 
FROM ILLNESS IS A VICTORY], 12) Metaphor [ENJOYMENT IS A 
STEREO], 13) Metaphor [LIVING DURING COVID-19 PANDEMIC CRISIS IS 
PIG’S VEHAVIOR], 14) Metaphor [LIVING DURING COVID-19 PANDEMIC 
CRISIS IS IMPRISONMENT], and 15) Metaphor [OBSTACLE IS NATURE]. 
From the metaphorical data, there were the reflection of Chinese 
culture and society in many dimensions as follows: 1) Beliefs about 
seasons, 2) Performance of healthcare personnel, 3) People’ hope in 
order to get through the epidemic crisis, 4) The changing life during 
the epidemic crisis, and 5) Chinese traditional agricultural society 
lifestyle. 
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บทน า 
 จากการแพรระบาดของไวรัสโควิด-19 (COVID-19)31 ในเมืองอูฮ่ัน32 
มณฑลหูเปุย์ รัฐบาลจีนไดประกาศปิดเมืองและมีมาตรการควบคุมโรคใน
หลายระดับ การใชชื่อโรคระบาดโควิด -19.(COVID-19).ในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมีกลวิธีการแปลโดยใชความหมายเป็นตัวกําหนดชื่อ คือ 
Coronavirus.แปลเป็นชื่อเฉพาะในภาษาจีนไดว า  新冠状病毒 
หมายถึง ไวรัสที่มีลักษณะเป็นรูปคลายมงกุฎซึ่งมาจากการแปล Corona ใน
ภาษาอังกฤษที่หมายถึง มงกุฎ (冠状) และ Virus หมายถึง ไวรัส (病
毒)สวนคําวา 新 หมายถึง ใหม กลาวถึงไวรัสชนิดนี้ที่เพิ่งมีการคนพบใหม
ในปี ค.ศ. 2019 ลักษณะการใชชื่อเฉพาะดังกลาวเป็นการสะทอนภาพสังคม
ของประเทศจีนที่มีความเป็นชาตินิยมและมีแนวทางการใชภาษาประจําชาติ
ของตนอยางมั่นคง สะทอนถึงการใหความสําคัญแกภาษาประจําชาติใน
ระดับสูงโดยแมจะมีคํายืมจากภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ก็จะตองมีกระบวนการ
ในการแปลใหเหมาะสมตามบริบททางสังคมของประเทศจีน (Li.Yuming, 
2018 : 175) ในสภาวะวิกฤติดังกลาวสงผลใหบุคลากรทางการแพทย์ของจีน
ตองปฏิบัติหนาที่อยางหนักดวยความเสียสละอยางสูงสุด กระทั่งเกิดเป็น
ประเด็นการแสดงออกมากมายหลายรูปแบบเพ่ือสงกําลังใจใหแกบุคลากร
ดานหนาที่อุทิศตนเสียสละรักษาชีวิตประชาชนจํานวนมาก ซึ่งการแสดงออก
อยางหนึ่งที่สามารถพบเห็นไดอยางแพรหลายในสื่อออนไลน์ของจีนคือ การ
สงขอความใหกําลังใจ อวยพร หรือเป็นขอความที่แสดงความคิดเห็นตอความ
เสียสละแกบุคลากรทางการแพทย์ โดยสื่อแขนงตางๆ ในสาธารณรัฐประชาชน
จีนไดนําเสนอขาวการใหกําลังใจอยางตอเนื่อง ซึ่งสื่อออนไลน์เป็นสื่อรูปแบบ

                                                           
31 องค์การอนามัยโลกประกาศปรับเปลี่ยนชื่อโคโรนาไวรัสสายพันธุ์ใหมเป็น “โควิด-ไนน์ทีน”  
(COVID-19) ในวันที่ 12 กุมภาพันธ์ 2563 (บีบีซี นาวิเกชัน, 2020) 
32  การใชชื่อเมืองในงานวิจัยนี้ยึดตามประกาศราชบัณฑิตสถาน เรื่อง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน  
เขตการปกครอง และเมืองหลวง ปี พ.ศ. 2544 
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หนึ่งที่สามารถสงตอกําลังใจและคําอวยพรใหแกบุคลากรทางการแพทย์ในวง
กวางและสามารถกระจายขอความเขาถึงกลุมคนจํานวนมากไดอยางรวดเร็ว 
(ศุศราภรณ์ แตงตั้งลํา, 2564 : 41) ปรากฏการณ์ทางภาษาดังกลาวเป็นการ
สะทอนใหเห็นถึงนัยสําคัญที่เกิดขึ้นในการเชื่อมโยงกันระหวางภาษากับสังคม  
 นอกจากการสะทอนภาพสังคมของประเทศจีนที่มีความเป็น
ชาตินิยมและมีแนวทางการใชภาษาประจําชาติของตนอยางมั่นคงจากการใช
และการแปลภาษาตางประเทศเป็นภาษาจีนแลว นัยอ่ืนๆ ที่อยูภายใตการใช
ภาษาจีนยังมีความนาสนใจในเชิงการเปรียบเทียบความเหมือนระหวางสอง
สิ่ง หรือ “อุปลักษณ์” ที่สามารถสะทอนถึงมโนทัศน์ของชาวจีนที่มีตอการ
แพรระบาดของไวรัสโควิด-19 ที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องระหวางปลายปี ค.ศ. 
2019-ปัจจุบัน ซึ่งอุปลักษณ์ตางๆ ในขอความอิเล็กทรอนิกส์ที่ปรากฏในสื่อ
ออนไลน์ของจีนเป็นภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมจีนอยางหนึ่ง เชน 
ปรากฏการณ์ทางภาษาที่มีความเกี่ยวของกับวัฒนธรรมจีนอยางแยบยล ซึ่ง
การเรียนรูวัฒนธรรมสามารถทําใหเขาใจและกลมกลืนเป็นสวนหนึ่งของ
ภาษาเปูาหมายนั้นๆ ไดอยางสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น (พิชัย แกวบุตร, 2563 : 28) 
และพ้ืนหลังทางวัฒนธรรมสามารถสะทอนถึงความรูสึกนึกคิดของชาวจีนได
อยางชัดเจน โดยขอมูลเหลานี้เป็นสิ่งที่นาสนใจในการศึกษาอุปลักษณ์เป็น
อยางยิ่ง 
 อุปลักษณ์เป็นปรากฏการณ์การมองสิ่งหนึ่งผานอีกสิ่งหนึ่งในเชิง
เปรียบเทียบที่ไมไดศึกษาเฉพาะความหมายของคําหรือรูปภาษาเทานั้นแต
เป็นการศึกษาท้ังระบบความคิดและการใชภาษาทุกรูปแบบ ระบบความคิดที่
มีลักษณะเป็นอุปลักษณ์ เกิดจากการเชื่อมโยงประเภททางมโนทัศน์เขา
ดวยกันปรากฏใหเห็นเป็นรูปคําอุปลักษณ์ มโนอุปลักษณ์จะเป็นไปตามการ
รับรู การมองโลกของคนในสังคมนั้นๆ และสะทอนใหเห็นถึงมโนทัศน์ของ
ผูใชภาษา (ศิริพร ภักดีผาสุข,.2549) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับอุปลักษณ์ใน
ปัจจุบันจะเนนการวิเคราะห์โดยใชแนวคิดอุปลักษณ์ในทางอรรถศาสตร์ 
ปริชานเป็นหลัก เชน งานวิจัยของธนพล เอกพจน์ , วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา



      วารสารวชิาการ  คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร  
 

243 

ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม – ธันวามคม 2564 
 

และปานปั้น ปลั่งเจริญศรี (2563) ที่ไดนําแนวคิดนี้มาวิเคราะห์ขอมูลที่
เกี่ยวกับการกลาวถึงโควิด 19 ในภาษาไทยเป็นการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโน
ทัศน์ของคนไทยตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน เราเขาใจขอมูลโควิด 19 ผาน 
สิ่งใกลตัวที่เป็นรูปธรรมและเขาใจไดงาย เราจึงสามารถมองเรื่องใหมนี้ได
ลึกซึ้งในทุกแงมุมมากขึ้น ซึ่งเมื่อสํารวจงานวิจัยที่ผานมายังไมพบการ
วิเคราะห์ขอมูลที่สะทอนถึงมโนทัศน์ของชาวจีนโดยใชแนวคิดอุปลักษณ์
ในทางอรรถศาสตร์ปริชานที่มีตอการแพรระบาดของไวรัสโควิด -19 ซึ่งเป็น 
กลุมขอมูลที่มีความนาสนใจและทําใหเห็นระบบความคิดและการเชื่อมโยง
ความหมายของสิ่งตางๆ ในชวงภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-19 ของชาว
จีน 
 จากขอมูลดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นถึงเหตุการณ์สําคัญที่สงผล
กระทบตอสังคมโลกในหลายดาน เชน ดานการสาธารณสุข เศรษฐกิจ 
การศึกษา และสังคมวัฒนธรรม ซึ่งเป็นจุดเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็ว
ในสังคมโลก โดยเหตุการณ์สําคัญในการแพรระบาดของไวรัสโควิด-19 ที่เป็น
วิกฤติโลกครั้งนี้เป็นฐานขอมูลสําคัญอยางหนึ่งในการศึกษาคนควาในหลาย
ดาน Lu Wendi & Zhang Jianping (2021) กลาวถึงคํายอดนิยม 10 คํา ใน
ปี 2020 ที่ไดรับการจัดอันดับจากศูนย์วิจัยและการตรวจสอบทรัพยากรทาง
ภาษาแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งเป็นหนวยงานในกํากับของสถาบันการ
จัดการขอมูล อักขระและภาษาจีน กระทรวงศึกษาธิการแหงสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนรวมกับมหาวิทยาลัยภาษากรุงปักกิ่ง กรุงปักกิ่ง สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน ถึงคําวา “逆行者 ผูเดินทางสวนกระแส” (นี่สิงเจอ)33 ซึ่ง
เป็นคําที่มีการสืบคนมามากที่สุดในลําดับที่ 7 ซึ่งเป็นคําที่มีความเปลี่ยนแปลง
ทางความหมายสื่อถึงผูที่เสียสละอยางยิ่งใหญในการกูวิกฤติของสังคมคือ 
บุคลากรทางการแพทย์ในภาวะวิกฤติการแพรระบาดของไวรัสโควิด-19 และ

                                                           
33 การถายถอดเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทยในงานวิจัยนี้ ยึดตามเกณฑ์การถายถอดเสียงภาษาจีนแมน
ดารินดวยอักขรวิธีไทย โดยสํานักนายกรัฐมนตรี ปี พ.ศ. 2540 
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นักดับเพลิงที่ อุทิศตนเพ่ือความปลอดภัยของชีวิต และทรัพย์สินของ
ผูประสบภัย 
 นอกจากนี้ การศึกษาอุปลักษณ์ในขอความอิเล็กทรอนิกส์ที่ปรากฏ
ในสื่อออนไลน์ของจีนก็เป็นเรื่องหนึ่งที่ควรศึกษาเพ่ือใหเห็นถึงมโนทัศน์ของ
ชาวจีนที่มีการใชภาษาในการเปรียบเทียบเรื่องตางๆ และภายใตเบื้องหลัง
ของการเปรียบเทียบนั้นๆ สามารถสะทอนใหเห็นถึงภาพสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรมจีนซึ่งอาจแตกตางไปจากรูปแบบเดิมหรืออาจมีการเชื่อมโยงกับ
การเปรียบเทียบจากวัฒนธรรมอ่ืนๆ เขาผนวกดวยกัน อันจะเป็นประโยชน์
ตอการศึกษาอุปลักษณ์ที่เกี่ยวของกับสภาพสังคมและวัฒนธรรมจีนสําหรับผู
ที่สนใจตอไป 
 
วัตถุประสงค์ 

1. ศึกษา อุปลั กษณ์ที่ ป ร ากฏในการ ใช ภ าษาผ านข อความ
อิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของจีนภายใตภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-
19  

2. ศึกษาภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมจีนจากการแสดงออก
ทางการใชภาษาแบบอุปลักษณ์ผานขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของ
จีนภายใตภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-19  
 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ทําใหทราบถึงระบบความคิดและการเชื่อมโยงความหมายของสิ่ง
ตางๆ ในชวงภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-19 ของชาวจีนผานภาษาใน
รูปแบบอุปลักษณ์ที่ปรากฏในขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์  
          2. ทําใหเห็นภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมจีนทั้งรูปแบบเดิมและ
ที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมจากการแสดงออกทางการใชภาษาแบบ
อุปลักษณ์ผานขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของจีนภายใตภาวะ
วิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-19  
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 3. เป็นแนวทางในการศึกษาอุปลักษณ์เชิงภาษาศาสตร์ปริชานใน
กลุมขอมูลภาษาไทยและภาษาตางประเทศอ่ืนๆ   
 
ขอบเขตการวิจัย 
 ศึกษาจากขอความอิเล็กทรอนิกส์ของประชาชนชาวจีนทั่วไปที่ไดแสดง
ความคิดเห็นผานสื่อออนไลน์ของจีนตามเว็บไซต์ตางๆ ประกอบดวย 3 เว็บไซต์ 
ซึ่งเป็นเว็บไซต์ขาวที่ไดรับความนิยมอยางแพรหลายในสาธารณรัฐประชาชนจีน 
ไดแก  
 1) http://www.people.com.cn (人民网)  
  2) http://www.xinhuanet.com.(新华网)  
 3) https://world.huanqiu.com.(环球网).จํ านวนประชากร 
100 ขอความและสุมเลือกกลุมตัวอยางแบบไมเจาะจงเฉพาะจํานวน 63 
ขอความ โดยเนนศึกษาขอความการใหกําลังใจของประชาชนชาวจีนที่มีตอ
บุคลากรทางการแพทย์ในชวงภาวะวิกฤติโรคระบาดไวรัสโควิด-19 ระหวางชวง
เดือนกุมภาพันธ์-มิถุนายน 2564 
 
กรอบแนวคิด 
 อุปลักษณ์ (Metaphor) หมายถึง การเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองสิ่งโดยที่ทั้งสองสิ่งเป็นสมาชิกของกลุมทางความหมายที่ตางกัน 
เรียกสิ่งที่ เป็นตนแบบของการเปรียบเทียบวา .“Source.domain” หรือ 
“Vehicle” และเรียกสิ่งที่ถูกนํามาเปรียบเทียบวา “Target domain” หรือ 
“Tenor” (Lakoff, G., & Johnson, M., 1980)   
          การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์แบงไดเป็น 2 แนวคิด 
ไดแก       
 1) . ก า ร ศึ ก ษ า อุ ป ลั ก ษ ณ์ ต า ม แ น ว คิ ด เ ดิ ม  ( Traditional 
Theory) อธิบายอุปลักษณ์วา เป็นการนําความหมายของคําไปใชในเชิง
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เปรียบเทียบเพ่ือใหเกิดภาพพจน์ รวมทั้งเป็นการขยายความหมายของคํา
ออกไปจากความหมายเดิมซึ่งทําใหเกิดความเปรียบ ขอความที่แสดง 
การเปรียบเทียบสองสิ่งที่มีคุณสมบัติเหมือนหรือตางกัน โดยจะปรากฏคําวา 
“เหมือน” “เป็น” “ดัง” “เชน” “ราวกับ” ฯลฯ อยูในโครงสรางภาษา    
          Kövecses, Zontàn (2002) กลาวถึงอุปลักษณ์ตามแนวคิดเดิมวา 
สามารถสรุปลักษณะได 5 ประการ ไดแก 1) อุปลักษณ์เป็นคุณสมบัติของคํา 
2) อุปลักษณ์ใชเพ่ือวัตถุประสงค์ทางศิลปะและวาทศิลป 3) อุปลักษณ์เป็น
การเปรียบเทียบระหวางสองสรรพสิ่ง ซึ่งตองมีลักษณะบางประการรวมกัน 
4) อุปลักษณ์เป็นการใชคําที่มีลักษณะการคิดไตรตรองซึ่งผูใชตองมีพรสวรรค์
จึงจะสามารถใชอุปลักษณ์ไดดี และ 5) อุปลักษณ์เป็นภาพพจน์ (figure of 
speech) ซึ่งเราใชเพ่ือผลลัพธ์พิเศษและไมไดเป็นสวนจําเป็นในการสื่อสาร
ประจําวันของมนุษย์  
 2) การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน โดยมอง
วา อุปลักษณ์เป็นปรากฏการณ์การมองสิ่ งหนึ่ งผานอีกสิ่ งหนึ่ งในเชิง
เปรียบเทียบที่ไมไดศึกษาเฉพาะความหมายของคําหรือรูปภาษาเทานั้นแต
เป็นการศึกษาทั้งระบบความคิดและการใชภาษาทุกรูปแบบ ไมจําเป็นตองมี 
คําวา “เหมือน” “เป็น” “ดัง” “เชน” “ราวกับ” ฯลฯ อยูในโครงสรางทางภาษา
เหมือนการศึกษาที่ผานมา  
          Lakoff, G., and Johnson, M. (1980) อธิบายวา อุปลักษณ์เป็น
เรื่องที่เกี่ยวของโดยตรงกับระบบความคิด ไมไดมีรูปแบบเพียงโครงสรางที่
เปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งและไมไดมีอยูเพียงในบทกวีเทานั้น หากแตเป็น
ถอยคําที่เราใชสื่อสารในชีวิตประจําวัน ไดสรุปแนวคิดเกี่ยวกับอุปลักษณ์
เสนอเปรียบเทียบกับความเขาใจเดิมไว ดังนี้ 1) อุปลักษณ์เป็นคุณสมบัติของ
มโนทัศน์ไมใชคํา 2) หนาที่ของอุปลักษณ์คือเพ่ือที่จะเขาใจมโนทัศน์ไมใชเพ่ือ
วัตถุประสงค์ทางศิลปะและสุนทรียภาพ 3) อุปลักษณ์ไมไดอยูบนพ้ืนฐานของ
ความคลายคลึงกันเสมอไป 4) อุปลักษณ์เป็นสิ่งที่เราใชโดยไมรูตัว คนทั่วไป
สามารถใชอุปลักษณ์ ไมจํากัดเฉพาะคนที่มีพรสวรรค์เทานั้น และ 5) อุป
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ลักษณ์ไมไดเป็นสวนหนึ่งของการตกแตงถอยคําเทานั้นแตเป็นสิ่งที่อยูใน
ระบบความคิดและอยูในชีวิตประจําวันของมนุษย์  
 ในงานวิจัยนี้ จะใชกรอบแนวคิดที่ สองร วมกับ “อุปลักษณ์” 
(Metaphor).ที่ เป็นการศึกษาตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานของ 
Lakoff, G., & Johnson, M..(1980) โดยพิจารณาทั้งรูปภาษาแสดงอุป
ลักษณ์ในลักษณะการเปรียบเทียบที่ปรากฏคําเชื่อมและรูปภาษาแสดงอุป
ลักษณ์ในรูปคําศัพท์และนํามาวิเคราะห์พิจารณาความสัมพันธ์ระหวาง
ตนแบบของการเปรียบเทียบ “Source domain” หรือ “Vehicle” และสิ่ง
ที่ถูกนํามาเปรียบเทียบ.“Target domain” หรือ “Tenor” 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 1. ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับอุปลักษณ์ ภาพสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรมของจีนในมิติตางๆ เชน บทความวิชาการ บทความวิจัย หนังสือ 
เป็นตน จากนั้นนําขอมูลเกี่ยวกับอุปลักษณ์มากําหนดเป็นกรอบแนวคิดที่
เหมาะสมกับงานวิจัยนี้ และนําขอมูลตางๆ เกี่ยวกับภาพสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรมของจีนมานําเสนอและอภิปรายรวมกับผลการวิจัยในตัวอยางอุป
ลักษณ์แตละประเภท 
  2. วิเคราะห์ขอมูลจากขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ตาม
ขอบเขตการวิจัยที่กําหนด โดยกําหนดประชากรจํานวน 100 ขอความ และ
คั ด เ ลื อ ก ก ลุ ม ตั ว อ ย า ง ด ว ย วิ ธี ก า ร สุ ม โ ด ย ใ ช ท ฤ ษ ฎี ข อ ง  Taro 
Yamane              คาความเชื่อมั่นรอยละ 80 Sample size = 100/ (1 + 
100*.05^2) = 63 ขอความ 
  2.1 นําขอความอิเล็กทรอนิกส์ภาษาจีนมาแปลและถอดความเป็น
ภาษาไทยดวยการแปลแบบเอาความ โดยการแปลแบบตรงตัว (Literal 
Translation) (กนกพร นุมทอง, 2563 : 11) 
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  2.2 นําขอความอิเล็กทรอนิกส์มาจัดประเภทเป็นหมวดหมูตางๆ 
ตามสถิติและคาความถี่ที่ปรากฏจากกลุมตัวอยางจากมากไปหานอย เชน 
ความเชื่อ สังคม วัฒนธรรม การแสดงออกทางความคิด เป็นตน  
 3. วิเคราะห์ขอมูลจากขอความอิเล็กทรอนิกส์ในหมวดหมูตางๆ ดวย
กรอบแนวคิดอุปลักษณ์และนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะห์ภาพสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรมจีน 
 4. นําเสนอขอมูลในรูปแบบการเขียนบรรยาย 
 
ผลการวิจัย 
 เมื่อวิเคราะห์ขอมูลการใชภาษาขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์
ของจีนแลวพบวา ปรากฏการใชอุปลักษณ์ทั้งหมด 15 ประเภท ไดแก 1) อุป
ลักษณ์ [การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์ คือ การสูรบ] 2) อุปลักษณ์ 
[บุคลากรทางการแพทย์ คือ ฮีโร] 3) อุปลักษณ์ [ความปลอดภัย คือ ฤดูใบไม
ผลิ] 4) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ลมฝน] 5) อุปลักษณ์ [การหายจากโรค คือ แสง
สวาง] 6) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ความหนาวเหน็บ] 7) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ 
หมอกควัน] 8) อุปลักษณ์ [การรักษาโรคระบาด คือ สงคราม] 9) อุปลักษณ์ 
[บุคลากรทางการแพทย์ คือ นักรบ] 10) อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ 
นางฟูา] 11)อุปลักษณ์[การหายจากโรคคือ ชัยชนะ] 12) อุปลักษณ์ [ความ
สนุกสนาน คือ เครื่องเสียง] 13) อุปลักษณ์ [การใชชีวิตชวงโควิด คือ พฤติกรรม
ของหมู] 14) อุปลักษณ์ [การใชชีวิตชวงโควิด คือ การถูกกักขังในยามอยูไฟ]
และ 15) อุปลักษณ์ [อุปสรรค คือ ธรรมชาติ]   
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1..อุปลักษณ์ [การท างานของบุคลากรทางการแพทย์ คือ การสู้รบ] 
 ตัวอย่างท่ี 1  
 他们是一群与时间赛跑的人，离开自己

的家庭去最危险的战场，用自己的生命来护

卫他人的健康，这个冬天他们是最可敬可爱的

人，让我们一起来歌颂这些英雄们，医护人员

辛苦啦! 
 ความหมาย: พวกเขาเป็นกลุมคนที่แขงขันกับเวลา จากครอบครัว
ตนเองสูสนามรบที่อันตราย ใชชีวิตเป็นเดิมพันเพ่ือความแข็งแรงของผูอ่ืน ใน
ฤดูหนาวนี้พวกเขาเป็นผูที่ควรไดรับความรักและความเคารพ พวกเรารวมกัน
สรรเสริญเหลาฮีโร บุคลากรทางการแพทย์ทุกทานลําบากแลว  
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการท างานของ
บุคลากรทางการแพทย์กับการสู้รบซึ่ งมีรูปภาษาที่แสดงให เห็นการ
เปรียบเทียบความเหมือนระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

การสูรบ การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์  
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์” แบบ
เปรียบ คือ  “การสูรบ” และสิ่งที่เหมือนกันของการทํางานของบุคลากรทาง
การแพทย์กับการสูรบก็คือ บุคลากรทางการแพทย์ตองใชความรูความกลา
ความอดทนในการทํางานดูแลรักษาผูปุวยติดเชื้อ ตองใชกําลังกายและ
กําลังใจในการตอสูกับการแพรกระจายของเชื้อไวรัสโควิด–19 เหมือนกับคน
ที่ตองสูรบกับศัตรูตองใชกําลังกายในการปูองกันดูแลไมใหเกิดความบาดเจ็บ
สูญเสียขึ้น นอกจากนี้ การทํางานดังกลาวมีความเสี่ยงอันตรายถึงชีวิต
เหมือนกับการสูรบในสมรภูมิ  
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2. อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ ฮีโร่]  
 ตัวอย่างที่ 1 “พวกเรารวมกันสรรเสริญเหลาฮีโร บุคลากรทาง
การแพทย์ทุกทานลําบากแลว”  
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบบุคลากรทางการ
แพทย์กับฮีโร่ซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

ฮีโร บุคลากรทางการแพทย์ 
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “บุคลากรทางการแพทย์” แบบเปรียบ คือ  “ฮี
โร” และสิ่งที่เหมือนกันของบุคลากรทางการแพทย์กับฮีโรก็คือ บุคลากรทาง
การแพทย์มีหนาที่สําคัญในการชวยเหลือผูปุวยโควิดเหมือนฮีโรที่มีหนาที่ใน
การชวยเหลือชาวโลก นอกจากนี้ การเปรียบเทียบยังทําใหเห็นมุมมองวา 
บุคลากรทางการแพทย์มีพลังวิเศษที่จะกอบกูโลกใหพนจากภาวะโรคระบาด
นี้เหมือนเหลาบรรดาฮีโรในภาพยนตร์ที่ไดรับความนิยม  
 
3. อุปลักษณ์ [ความปลอดภัย คือ ฤดูใบไม้ผลิ] 
 ตัวอย่างท่ี 2 
 春天来了。春风吹走疫情。在家修成正

果了!  
 ความหมาย: “ฤดูใบไมผลิมาถึง สายลมแหงฤดูใบไมผลิพัดพาเอา
สถานการณ์ไวรัสออกไป ในที่สุดพวกเราก็ไดรับผลตามที่ตองการแลว” 
ตัวอย่างท่ี 3 
             “没有人生来就是英雄，总有人用平凡成

就伟大”希望如约而至的不止春天还有疫情
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过后平安的你们致敬最美“逆行者”加油! 

平安归来! 
 ความหมาย: “ไมมีใครเกิดมาเป็นฮีโร มีเพียงคนที่ยิ่งใหญจาก
ความสําเร็จ” หวังวาเราจะกลับมาปลอดภัยเหมือนฤดูใบไมผลิที่เบงบาน ขอ
แสดงความเคารพแก “ผูกลาที่เดินทางสวนกระแส” สู  ๆขอใหปลอดภัยกลับมา 
จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ท่ีเปรียบเทียบความปลอดภัยกับฤดูใบไม้
ผลิซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวางสอง
อยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

ฤดูใบไมผลิ ความปลอดภัย 
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “ความปลอดภัย” แบบเปรียบ คือ.“ฤดูใบไมผลิ” 
และสิ่งที่เหมือนกันของความปลอดภัยกับฤดูใบไมผลิก็คือ ความปลอดภัย
เป็นภาวะที่ชีวิตไมไดรับการกระทบจากสิ่งตางๆ ผานหรือหลุดออกไปจาก
ภาวะที่อันตรายเหมือนกับชวงฤดูใบไมผลิในประเทศจีนที่เป็นชวงแหงการ
เริ่มตนใหมของสิ่งตางๆ เชน เทศกาล การเพาะปลูก เป็นตน  
 
4. อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ลมฝน] 
 ตัวอย่างท่ี 4 
 风雨之后阳光依旧是明媚的，让我们彼

此保重，相约美好的春天! 非常时期照顾好自

己。 
 ความหมาย: หลังจากลมฝนแสงสวางมักสวยงามเสมอ ขอใหทุกคน
รักษาสุขภาพ รอคอยฤดูใบไมผลิที่สวยงาม ชวงเวลาที่ไมเป็นปกตินี้ขอใหทุก
คนรักษาสุขภาพ 
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 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบโรคภัยกับลมฝน
ซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวางสองอยาง 
ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

ลมฝน โรคภัย 
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “โรคภัย” แบบเปรียบ คือ “ลมฝน” และสิ่งที่
เหมือนกันของโรคภัยกับลมฝนก็คือ เป็นสิ่งที่ทําใหเกิดความอันตราย ทําให
รางกายแปรปรวนไมปกติ เมื่อรางกายไดรับผลกระทบจากลมฝน อาจทําให
ปุวยหรือเกิดความผิดปกติของรางกายได เชนเดียวกับเมื่อเป็นโรคภัยที่เป็น
ตัวแทนของความยากลําบากหรืออุปสรรคก็ทําใหเกิดภาวะรางกายทํางานได
ไมเป็นปกติจากเชื้อโรค ซึ่งจากบริบทขอความนั้นกลาวถึง เชื้อไวรัสโคโรนาที่
มีอานุภาพรายแรงทําลายระบบการทํางานของรางกายและทําใหเกิดปัญหา
สุขภาพไปทั่วโลก  

 
5. อุปลักษณ์ [การหายจากโรค คือ แสงสว่าง] 
 ตัวอย่างที่ 4 “หลังจากลมฝน แสงสวางมักสวยงามเสมอ ขอใหทุก
คนรักษาสุขภาพ รอคอยฤดูใบไมผลิที่สวยงาม ชวงเวลาที่ไมเป็นปกตินี้ขอให
ทุกคนรักษาสุขภาพ” 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการหายจากโรค
กับแสงสว่างซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

แสงสวาง การหายจากโรค 
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 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การหายจากโรค” แบบเปรียบ คือ “แสงสวาง” 
และสิ่งที่เหมือนกันของการหายจากโรคกับแสงสวางก็คือ ความโลงความ
ปลอดโปรง การหายจากโรคเป็นภาวะการณ์หลุดพนจากความผิดปกติของ
ระบบการทํางานในรางกาย หายจากการอยูในภาวะผูปุวย เชนเดียวกับแสง
สวางเป็นตัวแทนแหงความโลงโปรง ภาวะแหงการเห็นแจงกระจาง และการ
หายจากภาวะใดภาวะหนึ่ง  
 
6. อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ความหนาวเหน็บ]  
 ตัวอย่างท่ี 5 
 太暖心了，疫情时期的机场塔台通话，

正能量满满!.我觉得一句“没关系”三个

字，道出了我们是一家人，一方有难，定当

不惧风雪驰援。每次看到这些都会忍不住热

泪盈眶，向特殊时期的最美逆行者致敬! 
 ความหมาย: ชางอุนใจ ชวงวิกฤติโรคระบาดไดพูดคุยทางโทรศัพท์
กับหอบังคับการบิน ทําใหมีพลังบวกเต็มเปี่ยม ฉันรูสึกวาประโยคที่วา “ไม
เป็นไร” 3 พยางค์นี้ แสดงออกใหเห็นวาเราเป็นครอบครัวเดียวกัน เมื่อฝั่ง
หนึ่งเกิดความลําบากก็พรอมที่จะใหความชวยเหลือทันทีโดยไมกลัวลมและ
หิมะที่หนาวเหน็บ ทุกครั้งที่เห็นอะไรแบบนี้น้ําตาก็คลอเบา ขอแสดงความ
เคารพตอความงดงามของผูกลาที่เดินทางสวนกระแส 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบโรคภัยกับความ
หนาวเหน็บซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวาง
สองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

ความหนาวเหน็บ โรคภัย 
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 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “โรคภัย” แบบเปรียบ คือ “ความหนาวเหน็บ” 
และสิ่งที่เหมือนกันของโรคภัยกับความหนาวเหน็บก็คือ ภาวะที่ทําใหรางกาย
เกิดความผิดปกติ กลาวคือ โรคภัยเป็นภาวะที่รางผิดปกติจากเชื้อโรคตาง ๆ 
ซึ่งก็หมายถึงเชื้อไวรัสโควิด-19 ในขณะที่ความหนาวเหน็บเป็นลักษณะหนึ่ง
ของรางกายที่หนาวมากจนรูสึกชาคลายเป็นเหน็บ  
 
7. อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ หมอกควัน] 
 ตัวอย่างท่ี 6 
 向一线抗疫者致敬我们九州一心，逆行

而上把一切阴霾都驱散，疫尽去，国泰民安。 
 ความหมาย: ขอแสดงความเคารพตอผูเสียสละจากใจของชาวจิ่วโจว 
เดินทางสวนกระแสเพ่ือปัดเปุาหมอกควัน เมื่อวิกฤติโรคระบาดผานไป
ประชาชนจะสงบสุข 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบโรคภัยกับหมอก
ควันซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวางสอง
อยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

หมอกควัน โรคภัย 
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “โรคภัย” แบบเปรียบ คือ “หมอกควัน” และสิ่ง
ที่เหมือนกันของโรคภัยกับหมอกควันก็คือ สิ่งที่ทําใหเกิดความติดขัดหรือสิ่ง
กีดขวาง กลาวคือ โรคภัยเป็นตัวขัดขวางการทํางานของรางกาย เชนเดียวกับ
หมอกควันที่ขัดขวางการมองเห็นหรือการหายใจ  
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8. อุปลักษณ์ [การรักษาโรคระบาด คือ สงคราม] 
 ตัวอย่างท่ี 7 
 看到连续奋战在救灾一线的官兵脚丫，

心里有些酸，真的是哪有什么岁月静好，不

过是有人替你负重前行!致敬最美的逆行者! 
 ความหมาย: มองเห็นขุนศึกในสงครามที่ยังคงมีการตอสูอยางไม
หยุดยั้ง ในใจมีความรูสึกปวดแสบ ไมมีชวงเวลาที่จะสงบได แตก็มีบุคคลที่รับ
หนาที่หนักแทนพวกเรา ขอแสดงความเคารพแก “ผูกลาที่เดินทางสวน
กระแส” 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการรักษาโรค
ระบาดกับสงครามซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

การทําสงคราม การรักษาโรคระบาด 
 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การรักษาโรคระบาด” แบบเปรียบ คือ “การทํา
สงคราม” และสิ่งที่เหมือนกันของการรักษาโรคระบาดกับสงครามก็คือ การ
รบที่ยิ่งใหญ กลาวคือ การรักษาโรคระบาดเป็นเรื่องใหญที่ทุกฝุายตางตอง
ชวยกัน เชนเดียวกับการทําสงครามที่ ใชคนจํานวนมากในการสู รบ 
ฆาฟัน นอกจากนี้ ทั้งสองอยางทั้งการรักษาโรคระบาดกับสงครามลวน
แลวแตตองประสบการภาวะความสูญเสีย การจากลา ความเศราหมอง 
รวมทั้งทั้งสองอยางยังตองใชเวลานานกวาโรคระบาดและสงครามจะสงบลง  
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9. อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ นักรบ] 
 ตัวอย่างท่ี 8 
 新增每天都在减少，说明向好的方面发

展，祝愿湖北早日战胜疫情，那些默默无闻

的驰援和付出，还有我们最可爱的白衣天

使，白衣战士，你们辛苦了，向你们致敬!天

佑中华!一定都会好起来的!武汉必胜!中国必

胜! 
 ความหมาย: จํานวนผูปุวยมีสถิติลดลงแสดงใหเห็นวากําลังมี
พัฒนาการในทางที่ดีขึ้น ขออวยพรใหหูเปุย์ชนะสงครามโรคระบาดนี้ ความ
เ สี ย ส ล ะ เ บื้ อ ง ห ลั ง ที่ ไ ม มี เ สี ย ง ใ ด ๆ  แ ล ะน า ง ฟู า ชุ ด ข า ว  นั ก ร บ 
ชุดขาว พวกทานลําบากแลว! ขอแสดงความเคารพตอทุกทาน สวรรค์จะตอง
ปกปักรักษาประเทศจีนและจะตองดีขึ้น อูฮ้ันจะตองชนะ ประเทศจีนจะตอง
ชนะ 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบบุคลากรทางการ
แพทย์กับนักรบซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

นักรบ บุคลากรทางการแพทย์ 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “บุคลากรทางการแพทย์” แบบเปรียบ คือ 
“นักรบ” และสิ่งที่เหมือนกันของบุคลากรทางการแพทย์กับนักรบก็คือ นักสู
ผูชํานาญและหนาที่อันยิ่งใหญ กลาวคือ บุคลากรทางการแพทย์เป็นบุคคลที่
มีความรูความเชี่ยวชาญเฉพาะดานในการรักษาผูปุวย เชนเดียวกับนักรบซึ่ง
เป็นผูชํานาญในการรบหรือเป็นทหารเอก นอกจากนี้ บุคลากรทางการแพทย์
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ยังเป็นกลุมบุคคลแนวหนาที่ตองรับมือกับผูปุวยเป็นดานแรกเชนเดียวกับ
นักรบที่ตองรบในแนวหนาเพ่ือปกปูองบานเมือง  
 
10. อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ นางฟูา] 
 ตัวอย่างที่ 8 “ขออวยพรใหหูเปุย์ชนะสงครามโรคระบาดนี้ ความ
เสียสละเบื้องหลังที่ไมมีเสียงใดๆ และนางฟูาชุดขาว นักรบชุดขาว พวกทาน
ลําบากแลว ขอแสดงความเคารพตอทุกทาน” 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบบุคลากรทางการ
แพทย์กับนางฟูาซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
 
แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 

นางฟูา บุคลากรทางการแพทย์ 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “บุคลากรทางการแพทย์” แบบเปรียบ คือ 
“นางฟูา” และสิ่งที่เหมือนกันของบุคลากรทางการแพทย์กับนางฟูาก็คือ ผูมี
จิตใจงดงาม กลาวคือ บุคลากรทางการแพทย์เป็นบุคคลที่เสียสละและทุมเท
ใหกับภาระหนาที่อยางสุดกําลังเพ่ือรักษาผูปุวยติดเชื้อใหหายหรือชวยให
สถานการณ์โรคระบาดนี้ทุเลาลงเชนเดียวกับนางฟูาซึ่งเป็นตัวแทนแหงความ
ใจดีหรือการมีจิตใจที่งดงาม ทําหนาที่ในการชวยเหลือสรรพสิ่งที่ตกทุกข์ได
ยากหรือคุมครองดูแลใหทุกคนปลอดภัยตามเรื่องเลาในเทพนิยาย  
 
11. อุปลักษณ์ [การหายจากโรค คือ ชัยชนะ] 
 ดังตัวอยางที่ 8 “อูฮ้ันจะตองชนะ ประเทศจีนจะตองชนะ” 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการหายจากโรค
กับชัยชนะซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวาง
สองอยาง ดังนี้ 
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แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 
ชัยชนะ การหายจากโรค 

 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การหายจากโรค” แบบเปรียบ คือ “ชัยชนะ” 
และสิ่งที่เหมือนกันของการหายจากโรคกับชัยชนะก็คือ การทําใหอีกฝุายหนึ่ง
พายแพ การหายจากโรคคือภาวะที่โรคนั้นไมสามารถทําความผิดปกติใดๆ ให
เกิดแกรางกายได โรคเหลานั้นเป็นฝุายพายแพใหแกการรักษาเชนเดียวกับชัย
ชนะท่ีไดมาจากการกระทําใดๆ เพ่ือใหอีกฝุายหนึ่งพายแพไป  
 
12. อุปลักษณ์ [ความสนุกสนาน คือ เครื่องเสียง] 
 ตัวอย่างท่ี 9 
 庚子，春节～这座本该喧嚣的城市被一

场突如其来的疫情按下了“静音” 键，这是

一个寂寞的春节，没有聚会，没有旅行甚至

没有团圆，可是人间再冷， 安静的城市也永

远有勇敢者们在逆风而行，致敬一线的白衣

战士，致敬始终坚守在工作岗位的每一个人! 

在青城，静待喧嚣! 
 ความหมาย: ปีชวดวันตรุษจีน เมืองที่ควรจะมีแตความสนุกสนาน
คลาคล่ําดวยผูคนกลับโดนโรคระบาดกดปุุมปิดเสียงอยางสงัด นี่เป็นฤดูใบไม
ผลิที่แสนเหงา ไมมีงานเลี้ยงสังสรรค์ ไมมีการทองเที่ยวและไมมีการพบปะ 
แตถึงเมืองนี้อากาศจะหนาวเหน็บ เงียบสงัดเพียงใดก็ยังคงมีผูกลาที่สวน
กระแสเสมอ ขอแสดงความเคารพตอนักรบ 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบความสนุกสนาน
กับเครื่องเสียงซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้ 
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แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 
เครื่องเสียง ความสนุกสนาน 

 
 สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “ความสนุกสนาน” แบบเปรียบ คือ “เครื่อง
เสียง” และสิ่งที่เหมือนกันของความสนุกสนานกับเครื่องเสียงก็คือ ความสุข
ความบันเทิง กลาวคือ ความสนุกสนานคือความราเริงบันเทิงใจ เชนเดียวกับ
เครื่องเสียงซึ่งทําหนาที่ขยายสัญญาณเสียง หรือเกี่ยวของกับกระบวนการ
ขยายเสียง ถายทอดเสียง กระจายเสียง เมืองตาง ๆ ในประเทศจีนเคยมี
ความสนุกสนานอยูทั่วไปแตกลายเป็นเหมือนเครื่องเสียงที่ถูกปิดปุุมระดับ
เสียงไวหลังเกิดการระบาดของโรคโควิด  
 
13. อุปลักษณ์ [การใช้ชีวิตช่วงโควิด คือ พฤติกรรมของหมู]  
 ตัวอย่างที่ 10 
 这些天的生活，可以说得上是标准的

“养猪指南”了。除了吃，就是睡。除了睡，

就是吃。全国人民开启了坐月子模式，每天

卧室客厅卫生间一旅游，很悠闲也很闷。 
 ความหมาย: การใชชีวิตชวงเวลานี้  สามารถพูดไดวาเป็นเกณฑ์
มาตรฐานของคูมือเลี้ยงหมู นอกจากการกินก็คือนอน นอกจากนอนก็คือกิน 
คนทั้งชาติเขาสูรูปแบบการอยูไฟ ทุกวันก็ทองเที่ยวในหองนอน หองรับแขก 
หองน้ํา ชางสบายและชางนาเบื่อ 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการใช้ชีวิตช่วงโค
วิดกับพฤติกรรมของหมูซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความ
เหมือนระหวางสองอยาง ดังนี้  
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แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 
พฤติกรรมของหมู  การใชชีวิตชวงโควิด  

 
          สิ่ ง ที่ ถู ก เ ป รี ย บ  คื อ  “กา ร ใ ช ชี วิ ต ช ว ง โ ค วิ ด ” แบบ เป รี ยบ 
คือ “พฤติกรรมของหมู” และสิ่งที่เหมือนกันของการใชชีวิตชวงโควิดกับ
พฤติกรรมของหมูก็คือ การกินกับการนอน กลาวคือ การใชชีวิตชวงโควิดเป็น
ชวงเวลาที่ตองกักตัวอยูกับบานเพ่ือหยุดการแพรกระจายของเชื้อโรคทําให
กิจกรรมที่สามารถทําไดมีไมมาก นั่นก็คือ การกินกับการนอนเป็นหลัก 
เชนเดียวกับพฤติกรรมของหมูซึ่งเป็นสัตว์ที่ชาวจีนริเริ่มการเลี้ยงเป็นชาติแรก 
หมู เ ป็ น สั ต ว์ ที่ เ ลี้ ย ง แ บ บ ง า ยๆ  ห มู กิ น จุ แ ล ะกิ น อ า ห า ร ไ ม เ ลื อ ก  
จึงเนนการเลี้ยงแบบขุนใหอวน (สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน, 2564) 
ดังนั้น เราจึงเห็นภาพหมูเป็นสัตว์ที่นิยมกินกับนอน  
 
14. อุปลักษณ์ [การใช้ชีวิตช่วงโควิด คือ การถูกกักขังในยามอยู่ไฟ]  
 ตัวอย่างที่ 10 “ทุกวันก็ทองเที่ยวในหองนอน หองรับแขก หองน้ํา 
ชางสบายและชางนาเบื่อ”  
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่เปรียบเทียบการใช้ชีวิตช่วงโค
วิดกับการถูกกักขังซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือน
ระหวางสองอยาง ดังนี้  
 

แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 
การถูกกักขังในยามอยูไฟ  การใชชีวิตชวงโควิด  

 
          สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การใชชีวิตชวงโควิด” แบบเปรียบ คือ “การถูก
กักขังในยามอยูไฟ” และสิ่งที่เหมือนกันของการใชชีวิตชวงโควิดกับการถูก
กักขังก็คือ การขาดอิสรภาพ กลาวคือ การใชชีวิตชวงโควิดเป็นชวงเวลาที่
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ตองกักตัวอยูกับบานเพ่ือหยุดการแพรกระจายของเชื้อโรคทําใหไมสามารถ
เดินทางไปทองเที่ยวไดอยางอิสระเหมือนกอนเชนเดียวกับการถูกกักขังถูก
จํากัดและกําหนดเขตบริเวณไมใหสามารถไปยังที่ตางๆ ไดอยางอิสระ ทั้งสอง
กลุมเปรียบเทียบความหมายนี้ทําใหเห็นมุมมองการเชื่อมโยงเปรียบเทียบ
ความหมายของชาวจีนไดอยางชัดเจน  
 
15. อุปลักษณ์ [อุปสรรค คือ ธรรมชาติ]   
 ตัวอย่างที่ 11 
 人亦英雄，千山万水，阻隔不了爱，更

阻隔不了希望。一线医生们，愿你们平安回

家。 
 ความหมาย: ฮีโรทั้งหลาย สายน้ําหมื่นลี้ขุนเขาพันลูก ก็ไมสามารถ
กั้นขวางความรักที่มีตอฮีโรทั้งหลาย และกั้นขวางความหวังของเราไมได 
ขอใหคณะแพทย์ทั้งหลายปลอดภัยกลับบาน 
 จากตัวอยางดังกลาวเป็นอุปลักษณ์ที่ เปรียบเทียบ อุปสรรคกับ
ธรรมชาติซึ่งมีรูปภาษาที่แสดงใหเห็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหวาง
สองอยาง ดังนี้  
 

แบบเปรียบ (Source  domain) สิ่งที่ถูกเปรียบ  (Target  domain) 
ธรรมชาติ  อุปสรรค  

 
          สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “อุปสรรค” แบบเปรียบ คือ “ธรรมชาติ” และสิ่ง
ที่เหมือนกันของอุปสรรคกับธรรมชาติก็คือ การขัดขวาง กลาวคือ อุปสรรค
คือเครื่องขัดขวางไมใหทําการใดไดโดยสําเร็จหรือสะดวกเชนเดียวกับสิ่งที่
เกิดขึ้นตามธรรมชาติที่มีความยิ่งใหญเกินกําลังมนุษย์จะตานทานได  
ในตัวอยางคือ สายน้ําแสนยาวมหาศาลและเทือกเขาจํานวนมาก ทั้งสอง



HUSO Journal of Humanities and Social Sciences Phranakhon Rajabhat University 
 

262 

ปีท
ี่ 5

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฏ

าค
ม 

– 
ธัน

วา
คม

 2
56

4  

อยางนี้แสดงใหเห็นวา ปัญหาและอุปสรรคใดไมไดเป็นสิ่งกั้นขวางความรักที่
ชาวจีนมีตอบุคลากรทางการแพทย์ของพวกเขาได   
 จากขอมูลอุปลักษณ์ที่ปรากฏทั้ง 15 รูปแบบยังเป็นภาพสะทอนให
เห็นถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมของจีน กลาวคือ ขอความอิเล็กทรอนิกส์ใน
สื่อออนไลน์ที่รวบรวมจากเว็บไซต์พบจํานวน 63 ครั้ง สามารถแบงเป็น
ประเภทตางๆ ได 5 ประเภท จัดเรียงจากขอความที่มีคาความถี่มากที่สุดไป
ยังขอความที่มีคาความถี่นอยที่สุด ไดแก 1) ดานความเชื่อ ปรากฏคาความถี่ 
25 ครั้ง 2) ดานสังคม ปรากฏคาความถี่ 18 ครั้ง 3) ดานวัฒนธรรม ปรากฏ
คาความถ่ี 8.ครั้ง 4).ดานอื่นๆ ปรากฏคาความถ่ี 8 ครั้ง และ 5) ดานความคิด 
ปรากฏคาความถี่ 4 ครั้ง มีรายละเอียดดังนี้  
 1. ความเชื่อเกี่ยวกับฤดูกาลที่เกี่ยวของกับอารมณ์และความรูสึกนึก
คิดของชาวจีน ฤดูใบไมผลิถูกจัดอันดับวาเป็นฤดูที่มีความสําคัญที่สุดในฤดูทั้ง
สี่ของจีนตั้งแตอดีตจนถึงปัจจุบัน โดยสามารถสะทอนใหเห็นไดจากเทศกาล
ตรุษจีนซึ่งเป็นเทศกาลในการเถลิงศกใหมของจีน และเป็นตัวแทนของการ
เริ่มตนใหม ความหวังและความเชื่อเกี่ยวกับการเจริญเติบโตและความงอก
งามของพืชพรรณธัญญาหาร (Chang Jingyu, 2009 : 109-110) หลังจากที่
จะตองหยุดการเพาะปลูกยาวนานในฤดูหนาว เมื่อยางเขาฤดูใบไมผลิจะมี
ธรรมเนียมการ  踏青 (ทาชิง) หมายถึง การออกมาชมสวนหรือพรรณไม
ในชวงตนฤดูใบไมผลิหรือ 春耕 (ชุนเกิง) ธรรมเนียมที่สืบทอดมากวาพันปี
และเป็นธรรมเนียมที่ราชสํานักเป็นผูปฏิบัติเพ่ือเกษตรกรในชาติมีลักษณะ
คลายพระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญในพระราชพิธีสิบสองเดือนของ
ไทย การเจริญเติบโตของพืชพรรณตาง ๆ และสีเขียวขจีของพรรณไมในฤดู
ใบไมผลิ ชาวจีนจึงมีความเชื่อวาฤดูใบไมผลิเปรียบดั่งความหวัง จากขอความ
จะสังเกตไดวา นอกจากฤดูใบไมผลิเปรียบดั่งความหวังแลวฤดูใบไมผลิยังเป็น
ความมงคลที่จะขจัดปัดเปุาสิ่งชั่วรายออกไปจากชีวิตอีกดวย  
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 2. การปฏิบัติงานของแพทย์ พยาบาลและบุคลากรทางการแพทย์
ไมใชการปฏิบัติงานโดยปกติแตทวาเป็นการปฏิบัติงานเหมือนการสูรบที่
มนุษยโลกจะตองตอสูกับโรครายนี้ดวยความเสียสละของคณะแพทย์ 
พยาบาลและบุคลากรทางการแพทย์เพ่ือประโยชน์ของเพ่ือนมนุษย์เป็นกิจที่
หนึ่ง การแสดงความเคารพและขอบคุณคณะแพทย์และบุคลากรทางการ
แพทย ์และมีการกลาวถึงการปฏิบัติงานของคณะแพทย์และบุคลากรทางการ
แพทย์ที่ถือวาสวนกระแสสังคม เชน การกลาวถึงคําอวยพรเป็นขอความที่
เนนย้ําเรื่องการขอบคุณที่มีนัยของ “การทดแทนบุญคุณ” ผานคําวา 感恩  
(กานเอิน) ในภาษาจีนสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของสังคมจีนโบราณที่
กลาวถึงการทดแทนบุญคุณแกผูมีพระคุณ ซึ่งการชวยชีวิตเป็นการชวยเหลือ
ที่ยิ่งใหญจะตองทดแทนคุณผูมีพระคุณเมื่อมีโอกาส ประชาชนเห็นวา 
คณะแพทย์ พยาบาลและบุคลากรทางการแพทย์เปรียบดั่งผูมีพระคุณใน 
การชวยชีวิตและดูแลรักษาประชาชนใหหลุดพนจากภาวะวิกฤติของโรค
ระบาดโควิด-19 ในครั้งนี้ สมควรแกการยกยองสรรเสริญอยูเหนือสิ่งอ่ืนใด 
นอกจากนี้ การขอบคุณยังเป็นอารยธรรมและขนบธรรมเนียมโบราณของจีน
ที่เป็นการแสดงออกทางภาษาและการปฏิบัติโดยอากัปกิริยาตาง ๆ ตามยุค
สมัย (Chang Jingyu, 2009 : 128) จากรายงานของสํานักขาวซินหัวแหง
สาธารณรัฐประชาชนจีน ในชวงวิกฤติโรคระบาดโควิด-19 ขาราชการใน
มณฑลเจอเจียงไดมีการรื้อฟ้ืนการแสดงความเคารพและขอบคุณที่เรียกวา 
จั่วอี “作揖”.เป็นการแสดงความเคารพดวยการประสานมือไวระดับ
หนาอกมือหนึ่งกําหมัดเบาๆ และอีกมือประสานไวพรอมโคงตัวลง การแสดง
ความเคารพลักษณะดังกลาวมีการปฏิบัติมาแตสมัยราชวงศ์โจวราว 2,000 ปี
ที่ผานมาเป็นลักษณะการแสดงความเคารพของชาวฮ่ัน ปัจจุบันมีการใชการ
แสดงความเคารพลักษณะนี้แทนการจับมืออยางแพรหลาย จากรายงานขาว
พบวา มีโรงเรียนในเขตพ้ืนที่ตางๆ ใชการเคารพลักษณะนี้หลังเลิกเรียนกวา 
117 โรงเรียน (Xinhua, 2020) กลาวโดยสรุป คือ อิทธิพลของสังคมจีนใน
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อดีตและหลักปรัชญาเรื่องความกตัญญูรูคุณในลัทธิขงจื่อ  การแสดงความ
เคารพอันเป็นอัตลักษณ์ของชาวฮ่ันยังคงมีอิทธิพลและแทรกซึมลงไปใน
ความรูสึกนึกคิดและระดับจิตวิญญาณของประชาชนจีนที่จะตองทดแทนคุณ
ผูมีพระคุณเมื่อมีโอกาสที่เหมาะสม นอกจากนี้  ขอความที่กลาวถึงการ
ปฏิบัติงานของคณะแพทย์และบุคลากรทางการแพทย์ในภาวะวิกฤติของโรค
ระบาดโควิด-19 ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงความเสียสละของบุคลากรกลุมนี้ในการ
เป็นแนวหนารักษาโรคระบาดใหแกประชาชนในชาติ ซึ่งถือวาเป็นความกลา
หาญที่สวนกระแสสังคมจนไดรับสมญานามวาเป็น “逆行者 ผูเดินทาง
สวนกระแส” (นี่สิงเจอ) และยังเป็นผูกลาหรือ “ฮีโร” ซึ่งชาวจีนมองวา ศัตรู
ตัวฉกาจของชาติในขณะนี้คือเชื้อไวรัสโควิด -19 มีเพียงบุคลากรทาง
การแพทย์เทานั้นที่จะทําหนาที่ปราบศัตรูเหลานี้ได บุคลากรทางการแพทย์
จึงเปรียบเหมือนนักรบที่ตองเขามาขับไลศัตรูเหลานี้ ซึ่งการเชิดชูเหลานักรบ
เป็นการเชิดชูและสรรเสริญสูงสุดตอความเสียสละในการปกปูองบานเมือง แต
ทวาการปกปูองบานเมืองในครั้งนี้ไมไดมาในรูปแบบของการรุกรานแตเป็นโรค
ระบาดนั่นเอง 
 3. ความหวังของคนในสังคมที่จะผานพนวิกฤติโรคระบาดนี้ไมวาจะมี
ความยากลําบากเพียงใดโดยเปรียบเทียบความยากลําบากและวิกฤติอัน
ยิ่งใหญนั้นกับขุนเขาและสายน้ํา นอกจากนี้ ความหวังทั้งหลายไดฝากไวกับ
บุคลากรทางการแพทย์และสังคมยังไดมอบความรักอันยิ่งใหญพรอมอวยพร
ใหบุคลากรทางการแพทย์เดินทางกลับบานอยางปลอดภัย นัยความปลอดภัย
นี้สะทอนผานคําจีน 平安 (ผิงอาน) โดยมีความหมายตรงตัววา “ความ
สงบสุข” ชาวจีนมีแนวความคิดเรื่องความสงบสุขมาแตสังคมโบราณซึ่งความ
สงบสุขคือการรักษาไวซึ่งชีวิตที่สมบูรณ์ปราศจากซึ่งโรคภัย ความราบรื่นของ
เรื่องราวตาง ๆ และดํารงชีวิตอยางอยูเย็นเป็นสุข ซึ่งคําวา 平安 มักจะพบ
ในการอวยพรกับบุคคลที่เทิดทูนใหเกียรติหรือผูอาวุโสกวา (Chang Jingyu, 
2009 : 76-78)  
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 4. การดํารงชีวิตที่เป็นการใชชีวิตในรูปแบบเดิมซ้ําไปมาอยูภายใน
หองสี่เหลี่ยม เนื่องจากการจํากัดพ้ืนที่เพ่ือลดการแพรกระจายของโรคระบาด
โควิด-19 อยางเขมงวด ทําใหประชาชนชาวจีนไมสามารถออกไปปฏิบัติงาน
หรือพักผอนนอกสถานที่ไดตามอัธยาศัย ซึ่งเป็นปัจจัยหนึ่งที่สงผลตอน้ําหนัก
ตัวที่เพ่ิมสูงขึ้นเรื่อยๆ จากกิจวัตรเดิมๆ คือ การกินและนอนเป็นหลัก ซึ่งก็
เป็นการสะทอนใหเห็นถึงนัยบางอยางของสังคมจีนที่เป็นสังคมเกษตรกรรม
ด้ังเดิมที่มีความขยันหมั่นเพียรและมีความมุงมั่นในการทํางานเป็นอยางยิ่ง 
(Baike Baidu, 2021) การหยุดงานเป็นระยะเวลานานนั้นเป็นสิ่งที่ไมสอดรับ
กับความรูสึกนึกคิดของชาวจีนมากนัก 
 5. การเลี้ยงหมูในประเทศจีนมีประวัติศาสตร์ยาวนานโดยสังเกตได
จากอักษรจีนโบราณที่สลักบนกระดองเตาและกระดูกสัตว์คําวา  “บาน” 
(จยา) จะมีสวนประกอบของชายคาและสัตว์ที่อยูใตชายคา การเป็นบานที่
สมบูรณ์จะตองมีสัตว์ประจําบานที่สะทอนถึงความอุดมสมบูรณ์คือ “หมู” 
นั่นเอง และอีกนัยหนึ่งคือ หมูเป็นสัตว์ที่เลี้ยงงายและกินจุเนนการเลี้ยงแบบ
ขุนใหอวน (สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน , 2564) ซึ่งลักษณะดังกลาว
ขางตนสะทอนใหเห็นถึงสภาพการใชชีวิตที่เปลี่ยนไปภายใตภาวะวิกฤติโรค
ระบาดโควิด-19 ของประชาชนชาวจีน 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษาอุปลักษณ์ผานขอความอิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของ
จีนภายใตภาวะวิกฤติโรคระบาดโควิด-19 พบอุปลักษณ์จํานวน 15 รูปแบบ 
ไดแก 1) อุปลักษณ์ [การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์ คือ การสูรบ] 2) 
อุ ป ลั ก ษ ณ์  [ บุ ค ล า ก ร ท า ง ก า ร แ พ ท ย์  คื อ  ฮี โ ร ]  3)  อุ ป ลั ก ษ ณ์  
[ความปลอดภัย คือ ฤดูใบไมผลิ] 4) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ลมฝน] 5) อุป
ลักษณ์ [การหายจากโรค คือ แสงสวาง] 6) อุปลักษณ์ [โรคภัย คือ ความ
ห น า ว เ ห น็ บ ]  7) . อุ ป ลั ก ษ ณ์  [ โ ร ค ภั ย  คื อ  ห ม อ ก ค วั น ]   
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8) อุปลักษณ์ [การรักษาโรคระบาด คือ สงคราม] 9) อุปลักษณ์ [บุคลากร
ทางการแพทย์ คือ นักรบ] 10) อุปลักษณ์ [บุคลากรทางการแพทย์ คือ 
นางฟูา] 11) อุปลักษณ์ [การหายจากโรค คือ.ชัยชนะ] 12) อุปลักษณ์ [ความ
สนุกสนาน คือ เครื่องเสียง]  13) อุปลักษณ์ [การใชชีวิตชวงโควิด คือ 
พฤติกรรมของหมู] 14) อุปลักษณ์ [การใชชีวิตชวงโควิด คือ การถูกกักขังใน
ยามอยูไฟ] และ 15) อุปลักษณ์ [อุปสรรค คือ ธรรมชาติ] อุปลักษณ์ทําให
เห็นภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมของจีนในหลายมิติ ไดแก  
 1. ความเชื่อเกี่ยวกับฤดูกาลที่เกี่ยวของกับอารมณ์และความรูสึกนึก
คิดของชาวจีน 
  2. การปฏิบัติงานของบุคลากรทางการแพทย์  
 3. ความหวังของคนในสังคมที่จะผานพนวิกฤติโรคระบาด  
 4. การดํารงชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปในชวงโรคระบาด และ  
 5. วิถีชีวิตสังคมเกษตรกรรมดั้งเดิมของจีน  
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 1. จากการศึกษาอุปลักษณ์ที่ปรากฏในการใชภาษาผานขอความ
อิเล็กทรอนิกส์ในสื่อออนไลน์ของจีนทําใหมองเห็นมโนทัศน์การเปรียบเทียบ
ของคนจีนที่มีตอโรคระบาดไวรัสโควิด–19 ในมิติที่หลากหลาย ทั้งนี้ 
ผลการวิจัยชี้ใหเห็นชัดเจนอยางเป็นระบบวา [โรคระบาด คือ ศัตรู] มโนทัศน์
นี้ โดดเดนในมุมมองของผูใชภาษาจีน กลาวคือ ประสบการณ์ดานศึก
สงครามเป็นสิ่งที่มนุษย์รับรูกันมาเป็นเวลาชานาน ทั้งจากการบอกเลา 
ประวัติศาสตร์ บทประพันธ์  ภาพยนตร์ เป็นตน สิ่งเหลานี้  หลอหลอม
ความคิดและมีอิทธิพลมากที่จะนําพาความคิดความเชื่อเกี่ยวกับการทํา
สงครามใหเขาไปอยูในประสบการณ์รับรูของมนุษย์ เมื่อเกิดสิ่งใหมที่ไมเคยมี
ประสบการณ์คือ “โรคระบาดไวรัส โควิด–19” ผู ใชภาษาจึ ง ไดนํ า
ประสบการณ์ที่มีอยูกอนมาเปรียบเทียบกับสิ่งใหมนี้เพราะมีลักษณะบาง
ประการคลายคลึงหรือเหมือนกัน ทั้งสองกลุมขอมูลจึงไดรับการเชื่อมตอ 



      วารสารวชิาการ  คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร  
 

267 

ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม – ธันวามคม 2564 
 

และเกิดมุมมองการทําความเขาใจสิ่งใหมผานประสบการณ์เดิมที่ผูใชภาษา
เขาใจอยูแลว สอดคลองกับแนวคิดเรื่องอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริ
ชานที่วา ภาษาเป็นภาพสะทอนความคิด โดยประสบการณ์ที่อยูรอบตัว
มนุษย์ไมวาจะเป็นประสบการณ์ทางรางกาย ประสบการณ์ทางอารมณ์ 
ประสบการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมเป็นปัจจัยที่ทําใหเกิดการเปรียบเทียบ
ในมโนทัศน์ เพราะการทําความเขาใจบางสิ่งบางอยาง หากสิ่งนั้นเขาใจยาก
หรือสื่อความไมชัดเจน มนุษย์จะนําประสบการณ์เกี่ยวกับมโนทัศน์หนึ่งๆ ที่
เคยประสบพบเจอหรือรับรูมาเปรียบเทียบเพ่ือทําความเขาใจสิ่งๆ นั้นเพ่ือทํา
ใหเกิดความกระจางชัด นอกจากนี้ การนําถอยคําอุปลักษณ์มาใชเพ่ือตองการ
สื่อความหมายใหผูฟังเขาใจและเห็นภาพไดชัดเจนมากขึ้นกวาการกลาว
ถอยคําตามปกติ ทั้งนี้เพราะอุปลักษณ์ใชคํานอยแตสามารถสื่อความหมาย
ไดมาก (แพรวตา ศรีษะโคตร และ ภาสพงศ์ ผิวพอใช, 2561 : 117) 
  เมื่อวิเคราะห์ผลการศึกษาอุปลักษณ์ทั้งหมดพบวา กลุมความหมาย
ของอุปลักษณ์มีความสัมพันธ์กันในขอบเขตมโนทัศน์เกี่ยวกับศัตรู โดยมีการ
เชื่อมโยงมโนทัศน์จากวงความหมายตนทางหรือแบบเปรียบไปยังวง
ความหมายปลายทางหรือสิ่งที่ถูกเปรียบอยางเป็นระบบ ดังแผนภาพ
แบบจําลอง ดังนี้ 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

[ศัตรู]  [โรคระบาดไวรัสโควิด – 19] 
ขาศึกหรือศัตรู  เชื้อไวรัสโควิด-19 
นักรบหรือฮีโร  บุคลากรทางการแพทย์ 

การสูรบ 
 

การทํางานของบุคลากรทางการแพทย์ 
ชัยชนะ  การหายจากโรค 

การทําสงคราม  การรักษาเยียวยาโรคระบาด 
เชลย  ประชาชน 

การถูกคุมขังจากขาศึก  การกักตัวของประชาชน 



HUSO Journal of Humanities and Social Sciences Phranakhon Rajabhat University 
 

268 

ปีท
ี่ 5

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฏ

าค
ม 

– 
ธัน

วา
คม

 2
56

4  

  จากแผนภาพจําลองเห็นไดชัดวา เกิดการเปรียบเทียบมโนทัศน์ทั้ง
สองเป็นคูอยางเป็นระบบ ซึ่งลักษณะขางตนเป็นลักษณะเดนที่คลายคลึงและ
สัมพันธ์กันของทั้งสองกลุมความหมาย อยางไรก็ตาม การเปรียบเทียบมโน
ทั ศน์ ดั ง กล า ว ข อ งคน จี นมี ลั กษ ณะ เห มื อน กั บ ค น ไทย  กล า ว คื อ  
คนไทยก็มีมุมมองเรื่องโรคระบาดไวรัสโควิด–19 วาคือศัตรูเชนกัน เชน 
“หากการจัดการรอบนี้ไม่ส าเร็จ ก็อาจหมายถึงว่าประเทศไทยจะไม่ชนะและ
อาจต้องยอมแพ้กับโควิด-19 ปล่อยให้ติดกันหมด” “เริ่มต้นกันใหม่ ให้
ก าลังใจมนุษย์โลกทุกคน ให้ผจญมีชัยต่อไวรัสโควิด–19 ให้จงได้” (ธนพล 
เอกพจน์, วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนาและ ปานปั้น ปลั่งเจริญศรี, 2563 : 24) จาก
ขอความนี้สะทอนระบบการรับรูของคนไทยที่มองเชื้อไวรัสโควิด–19 เป็น
ขาศึกที่เราตองเอาชนะ เป็นศัตรูที่มุงเขามาจูโจม ทําลายมนุษยชาติ อีกทั้ง
ขอมูลอุปลักษณ์ในภาษาอังกฤษ เชน “A close-up at COVID-19 
coronavirus attacking the lungs” (Miller, 2020) ก็ยังสนับสนุนระบบ
การรับรูของคนตางชาติที่มองเชื้อไวรัสโควิด–19.เป็นศัตรูเชนเดียวกัน จาก
ผลการวิจัยที่ปรากฏเหลานี้ยืนยันใหเห็นวา มโนทัศน์โรคคือศัตรูเป็นมโนทัศน์
สากลที่อยูในระบบการรับรูของมนุษย์โดยทั่วไป   

3. ความสัมพันธ์ระหวางภาษาและวัฒนธรรมอันเป็นปรากฏการณ์
สวนหนึ่งระหวางสังคมและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอยางแนบแนน 
กลาวคือ ภาษาเป็นตัวบันทึกวัฒนธรรมและเหตุการณ์สําคัญตางๆ ของมนุษย์
ในแตละยุคแตละสมัยที่สะทอนผานการใชภาษา (Chang Jingyu, 2009 : 7-
8) เหตุการณ์โรคระบาดของเชื้อไวรัสโควิด–19 ในครั้งนี้สามารถเห็นภาพ
สะทอนของสังคมจีนไดอยางชัดเจนผานการใชภาษาใหกําลังใจหรืออวยพร
บุคลากรทางการแพทย์ของประชาชนจีนที่ยังคงไดรับอิทธิพลของแนวคิด
สังคมจีนแบบดั้งเดิมทั้งเรื่องของความเชื่อเกี่ยวกับฤดูกาลที่มีความเกี่ยวโยง
กับอารมณ์และความรูสึกนึกคิด การทดแทนบุญคุณและการเชิดชูเกียรติใน
การปฏิบัติงานของบุคลากรทางการแพทย์ และวิถีชีวิตสังคมเกษตรกรรม
ดั้ งเดิมของจีน เป็นตน นอกจากนี้  ยังพบวา การใชคําในภาษาจีนมี
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ปรากฏการณ์ที่เป็นความหมายใหมที่ตางไปจากเดิมคือคําวา “逆行者 ผู
เดินทางสวนกระแส” (นี่สิงเจอ) จากเดิม คําวา 逆行 หมายถึง (รถยนต์) 
วิ่งสวนลูกศร (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2553 : 780) และยังมีความหมายในการ
ใชที่หมายถึงการกระทําที่ไมถูกทํานองคลองธรรมสวนทางกับความถูกตอง
ดวย ซึ่งความหมายของคําเป็นความหมายเชิงลบ แตจากเหตุการณ์ขางตนทํา
ใหเห็นวา การประกอบคําเป็นคําความหมายใหมวา “逆行者 ผูเดินทาง
สวนกระแส” มีความหมายในเชิงบวก และเชิดชูการกระทําของบุคลากรทาง
การแพทย์ที่สวนกระแสสังคม ถึงแมวาจะเห็นถึงความอันตรายในการปฏิบัติ
หนาที่แตก็เสียสละตนเองเพ่ือประโยชน์ของเพ่ือนมนุษย์ซึ่งเป็นการกระทํา
สวนกระแสสังคม ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ Lu Wendi & Zhang 
Jianping (2021) ที่กลาวถึง 逆行者 คําสําคัญที่ไดรับความนิยมติดอันดับ 
1 ใน 10 ของคําในสื่อออนไลน์ของสาธารณรัฐประชาชนจีน ประจําปี ค.ศ. 
2020 ที่แสดงใหเห็นวา คําดังกลาวมีความหมายที่เปลี่ยนไปและเป็นภาพ
สะทอนความหมาย 2 ลักษณะคือ 1) นักรบชุดขาว หมายถึง บุคลากรทาง
การแพทย์ในชวงวิกฤติโรคระบาดโควิด -19 และ 2) นักดับเพลิง ซึ่ ง
ความหมายทั้ง 2 ลักษณะมีความหมายสําคัญรวมกันคือการเปน็ฮีโรผูเสียสละ
ในวิกฤติภัยตางๆ  
  อยางไรก็ดี ในงานวิจัยนี้มีขอบเขตการศึกษาจากแหลงขอมูลที่เป็น
ขอความอิเล็กทรอนิกส์ผานสื่อออนไลน์ของจีนตามเว็บไซต์ตางๆ ที่ปรากฏใน
ชวงเวลาหนึ่งเทานั้น หากไดขยายขอบเขตการศึกษาในครั้งตอไป อาจทําให
เห็นผลการวิจัยในการวิเคราะห์ภาษาในภาวะวิกฤติโรคระบาดโควิด-19 ที่
กวางขวางและหลากหลายมากขึ้น ทั้งสวนที่เป็นประเภทของอุปลักษณ์และ
ภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมของจีนในมิติตางๆ  
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